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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our sweet and deep learning of the halachos of writing a get. The Gemara first clarifies the nature of

the writing on the Tzitz (the Kohen Gadol's frontplate), explaining how its protruding letters were crafted from the outside to

be considered true writing. We then move into a beautiful discussion regarding a husband who writes a get on a valuable gold

plate (tas) or on a large piece of paper, and wants to use the material itself to pay for his wife's kesubah.

We also delve into the essential halacha that a get must be completely given over to the woman. The Gemara discusses what

happens if a husband tries to retain ownership of the paper itself, or even the blank spaces between the lines and words, and

whether such a get is still considered a single, kosher "sefer kerisus" (scroll of severance). Finally, we begin a fascinating

shaylah from Rami bar Hama regarding a get written on the hand of a slave.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

QU E ST IO N

כָּא! י לֵ ב״, וְ תַּ  כְ ״מִ ינָא  עֵ בָּ א  הָ

But do we  not require  that there be "writing " as the Torah says regarding the Tzitz, and here there  is  none  since it is merely

pressed out?

ANSWER

ב. י זָהָ ינְרֵ דִ כְּ לֹא  ב, וְ י זָהָ ינְרֵ דִ כְּ

The Gemara answers: The Tzitz was made like  g old dinars , and yet not entirely like  g old dinars .

EXPLANAT IO N

לֵט; בוֹ ב – דְּ י זָהָ ינְרֵ דִ כְּ

It was like  g old dinars  in that the letters protruded;

EXPLANAT IO N

אי. בָּרַ  אַ כָא – מֵ הָ אי; וְ וַּ גַּ ם, מִ תָ וּ הָ ילּ אִ ב – דְּ י זָהָ ינְרֵ דִ כְּ לֹא  וְ

and it was not like  g old dinars  in that whereas  there , on dinars, the stamping is done from the  inside  by pressing the

background, here , on the Tzitz, the letters were pressed from the  outside  so that they were actually engraved and pushed out,

which is considered writing.

QU E ST IO N

י לִ בְּ קַ תְ הִ יךְ וְ טִּ י י גִּ לִ בְּ קַ תְ ״הִ  : ר לָהּ מַ אָ ב, וְ ל זָהָ שֶׁ ס  ל טַ ט עַ ב לָהּ גֵּ כָּתַ ן:  מָ ב נַחְ רַ בָא מֵ יהּ רָ נֵּ י א מִ עָ בְּ

הוּ? ״, מַ ךְ בָּתִ תוּ כְּ



Rava asked of Rav Nachman: If a husband wrote  a g et for her on a plate  of g old, and said to her: "Rece ive  your g et and

rece ive  your kesubah" through this gold plate, what is  the law?

ANSWER

. הּ בָּתָ תוּ כְּ לָה  בְּ קַ נִתְ הּ וְ טָּ י לָה גִּ בְּ קַ : נִתְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to him: Her g et is  rece ived and her kesubah is  rece ived.

O BJECT IO N

. הּ בָּתָ תוּ כְ ר לִ אָ שְּׁ   הַ , וְ הּ טָּ י לָה גִּ בְּ קַ ״ – נִתְ ךָ בָּתִ תוּ כְ ר לִ אָ שְּׁ   הַ , וְ יךְ טִּ י י גִּ לִ בְּ קַ תְ ״הִ  : יהּ יבֵ יתִ אֵ

Rava challeng ed him from a braisa: If he said, "Rece ive  your g et, and the  remainder of the paper shall be  for your

kesubah," her g et is  rece ived, and the  remainder is  for her kesubah.

IN FER ENCE

ר – לֹא! אָ שְׁ כָּא  י א לֵ ר, הָ אָ שְׁ כָּא  י אִ א דְּ מָ עְ טַ

We infer: The reason is that there  is  a remainder, but if there  is  no remainder, then no, she does not receive her kesubah

because the paper of the get itself must belong to her as a get and cannot pay her kesubah!

R E SO LU T IO N

ר; אָ שְׁ כָּא  י לֵ ל גַּב דְּ ף עַ ין אַ דִּ הוּא הַ

Rav Nachman replied: The same  law applie s  even thoug h there  is  no remainder, and the entire paper can pay the kesubah;

EXPLANAT IO N

י לָא – לָא. ין, אִ ר לַהּ – אִ מַ י אָ ר, אִ אָ שְׁ כָּא  י אִ ל גַּב דְּ ף עַ אַ ן – דְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ א קָ הָ וְ

and this  is  what the braisa teaches  us: that even thoug h there  is  a remainder, if he  said to her explicitly that it is for her

kesubah, yes , it is hers, but if not, then no, it is not.

EXPLANAT IO N

א הוּא. תָ ילְּ גִ מְ א דִ ירָ וֵּ א? אַ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? Because otherwise we say it is  the  marg in of the  scroll, which is part of the get itself.

BR AI SA

ת. שֶׁ  גוֹרֶ ינָהּ מְ י״ – אֵ לִּ שֶׁ יָיר  נְּ הַ יךְ וְ טִּ י י זֶה גִּ ״הֲרֵ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a braisa: If he says, "Behold, this  is  your g et, but the  paper is  mine ," she  is  not divorced.

BR AI SA

ת. שֶׁ  גוֹרֶ י זוֹ מְ יָיר״ – הֲרֵ נְּ ת הַ י אֶ י לִ ירִ זִ חְ תַּ  שֶׁ נָת  ל מְ ״עַ

But if he says, "On condition that you return the  paper to me ," behold, she  is  divorced.

QU E ST IO N

אי? יבָה, מַ תֵ יבָה לְ תֵּ ין  ה וּבֵ יטָ שִׁ  ה לְ יטָ שִׁ ין  בֵּ פָּא:   פָּ ב  י רַ עֵ בָּ



Rav Pappa asked: If he said the paper between line  and line , or between word and word remains his, what is  the law?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara answers: The question shall stand unresolved.

QU E ST IO N

ים! פָרִ ה סְ שָׁ לֹ שְׁ יִם וּ נַ שְׁ לֹא  נָא, וְ מָ חֲ ר רַ מַ ד אָ חָ פֶר״ אֶ סֵ ״דְּ יהּ  וֹק לֵ יפּ תִ וְ

The Gemara asks: But le t him derive  it from the fact that the  Merciful One  said "a scroll" in the singular, meaning one  scroll,

and not two or three  scrolls , and by retaining the spaces he has split the get into separate strips of writing!

ANSWER

ה. עוֹרֶ מְ יכָא, דִּ רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, it is  necessary to ask this in a case where  the letters are intertwined so that the writing remains

connected as one unit.

QU E ST IO N

, הּ דָ ת יָ חַ תַּ  צֵא מִ י הוּא יוֹ , וַהֲרֵ דוֹ ל יָ כָּתוּב עַ ט  גֵ וֹ – וְ לּ שֶׁ הוּא  שֶׁ ד  בֶ עֶ ים בְּ זָקִ יוּ מוּחְ א: הָ מָ בַּר חָ י  מֵ י רָ עֵ בָּ

הוּ? מַ

Rami bar Hama asked: If the court had a presumption reg arding  a s lave  that he  was  his—the husband's—and a g et was

written on his  hand, and behold he  emerg es  from her possess ion, what is  the law?

EXPLANAT IO N

יֵיל? יהּ עָ שֵׁ  נַּפְ  א, הוּא מִ מָ לְ , אוֹ דִ י לַהּ נִ קְ י אַ יֵ נוֹ קְ ינַן אַ רִ מְ מי אָ

Do we  say that the husband transferred the slave to her so she acquired him and the get, or perhaps he  entered on his  own

accord and was never given to her?

O BJECT IO N

יֵּיף הוּא!  דַּ זְ הִ ל לְ יָּכוֹ  שֶׁ ב  תָ כְ יהּ דִּ וֹק לֵ יפּ תִ בָא: וְ ר רָ מַ אָ

Rava said: But le t him derive  that the get is invalid anyway, because  it is  writing  that can be  forg ed, as writing on skin can

be easily erased and altered!

QU E ST IO N

ד״! בֶ ל עֶ שֶׁ יָּד   ל הַ ״עַ ין  יתִ נִ תְ יָא מַ שְׁ  בָא, קַ רָ לְ וּ

The Gemara asks: But according  to Rava, our Mishnah is  difficult, which says a get may be written "on the  hand of a s lave"!

ANSWER

יא. זָר הִ עָ לְ י אֶ בִּ רַ ה וְ ירָ סִ י מְ דֵ עֵ יָא, בְּ שְׁ  בָא לָא קַ רָ ין לְ יתִ נִ תְ א מַ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara answers: Granted, the  Mishnah is  not difficult for Rava, as we can say it is a case with witnesses  of de livery,

and it is  according to Rabbi Eleazar who holds that the delivery witnesses make the get effective, so we do not worry about

forgery.



QU E ST IO N

יָא! שְׁ  א קַ מָ בַּר חָ י  מֵ רָ לָּא לְ  אֶ

But according  to Rami bar Hama, who did not raise this objection, it is  difficult! Why is he not concerned about forgery?

ANSWER

ע. עֲקַ תוֹבֶת קַ כְ יָא – בִּ שְׁ  י לָא קַ א נָמֵ מָ בַּר חָ י  מֵ רָ לְ

The Gemara answers: For Rami bar Hama it is  also not difficult, as he is speaking of a get written with a tattoo, which cannot

be forged.

STATEMENT

ע. עֲקַ תוֹבֶת קַ כְ י – בִּ שֵׁ  יקְ י לָא תִּ בָא( נָמֵ רָ ין )לְ יתִ נִ תְ י, מַ כִ הָ ית לְ תֵ אָ א דְּ תָּ  שְׁ  הַ

The Gemara notes: Now that you have  come to this  explanation, the  Mishnah also is  not difficult even without Rabbi

Eleazar, as we can establish it with a tattoo.

QU E ST IO N

? לַהּ י עֲ וֵ אי הָ מַ

The Gemara asks: What is  the conclusion on this  question of Rami bar Hama?

PR O O F

ה. זָקָ ן חֲ ין לָהֶ רוֹת, אֵ דְ גּוֹ : הַ ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear, for Reish Lakish said: Straying  animals  do not have  the law of presumption of ownership just because

they are in someone's possession, because they move on their own; so too, the slave entered on his own.

QU E ST IO N

, דוֹ ת יָ חַ תַּ  ה מִ אָ צְ יא יוֹ י הִ ; וַהֲרֵ יהָ לֶ כָּתוּב עָ ט  גֵ לָּהּ – וְ  שֶׁ יא  הִ שֶׁ לָא  בְ טַ ין בְּ זָקִ יוּ מוּחְ א: הָ מָ בַּר חָ י  מֵ י רָ עֵ בָּ

הוּ? מַ

Rami bar Hama asked: If they had a presumption reg arding  a writing  tablet that it was  hers , and a g et was  written on

it, and behold it emerg es  from his  possess ion, what is  the law?

EXPLANAT IO N

י? יֵ נוֹ קְ אַ ה לְ עָ דְ ה( לָא יָ שָּׁ   א )אִ מָ לְ , אוֹ דִ יהּ הּ לֵ יתַ נִ קְ י אַ יֵ נוֹ קְ ינַן אַ רִ מְ י אָ מִ

Do we  say that she  transferred it to him so he could write the get on his own material, or perhaps a woman does  not know

how to transfer ownership of her property in this manner?

PR O O F

וֶה לְ יָה מַ הָ ד, וְ חָ ן אֶ וֹ זָקֵ יָה בּ הָ יִם, וְ לַ שָׁ ד יְרוּ צַ יָה בְּ הָ שֶׁ ן  טָ פָר קָ כְּ ל  יד עַ עִ ף הוּא הֵ ע: אַ מַ שְׁ א  תָּ י,  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

ירוּהוּ. שִׁ  כְ הִ ים וְ מִ כָ י חֲ נֵ פְ ה לִ שֶׂ עֲ ים, וּבָא מַ מִ ים חוֹתְ רִ חֵ אֲ דוֹ וַ ב יָ תַ כְ ב בִּ כוֹתֵ פָר, וְ כְּ  י הַ נֵ ל בְּ כׇ לְ

Abaye  said, Come and hear: He  also te stified about a small villag e  that was  near Yerushalayim, and there  was  a certain

e lder in it, and he  would lend to all the  re sidents  of the  villag e , and he  would write  the promissory note in his  own

handwriting  and others  would s ig n, and the  case  came  before  the  Sag es  and they validated it.



QU E ST IO N

כָּא! י לֵ נָה״, וְ קְ פֶר מִ ״סֵ ינָא  עֵ בָּ א  אי? הָ מַּ  אַ וְ

And why? Do we  not require  "a scroll of acquisition" belonging to the debtor, and here there  is  none  since the lender

wrote it on his own paper?

IN FER ENCE

! הוּ נֵה לְ קְ י מַ יֵ נוֹ קְ ינַן אַ רִ מְ אָ וּם דְּ שּׁ  או, מִ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not because  we  say that the borrower transfers  the paper to the lender? So too, a woman knows how to transfer

her tablet.

O BJECT IO N

א מָ ילְ יָא? דִּ שְׁ אי קוּ בָא: וּמַ ר רָ מַ אָ

Rava said: But what is  the  difficulty? Perhaps  it is different there...

S U M M A RY

The daf concludes that the Tzitz's protruding letters are indeed considered writing because they were pressed from the inside

out. Halachically, if a husband writes a get on a gold plate or on paper and explicitly designates the material or the blank

margins to pay for the kesubah, it is valid; however, if he does not specify, the margins are treated as part of the get itself and

cannot count toward the kesubah. Furthermore, a husband cannot retain ownership of the paper of the get, as he must give it

to her completely, though he may give it on condition that she returns it. Rav Pappa's inquiry about retaining the paper

between the lines remains unresolved, and the Gemara begins analyzing Rami bar Hama's dilemma regarding a get written on

a slave's hand when the slave is now in the woman's possession.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf teaches a profound halachic reality: if a husband hands his wife a get but says, "Behold this is your bill

of divorce, but the paper on which it is written is still mine," she is not divorced. For a get to be valid, the physical vessel, the

very paper it is written on, must be given over completely. If he holds onto the paper, even if she holds the words, the transfer

is empty.

This contains a deep lesson for our own avodah. In our relationship with the Aibershter, we often want to give Him our

"words", our prayers, our good intentions, our spiritual aspirations, while holding onto the "paper," the physical vessel of our

daily lives. We might say, "Hashem, my heart is Yours, but my physical time, my business dealings, and my material possessions

are mine to keep separate."

True connection with Hashem, just like the delivery of a get, requires the vessel itself to be given over. We cannot separate

our spiritual desires from our physical actions. When we sanctify our physical vessels, using our money for tzedakah, our

mouths for kind words, and our homes for hachnasas orchim, we are giving the entire "scroll" to Hashem, making our

devotion complete and real.

Today, choose one physical area of your life that you usually keep "for yourself", whether it is a specific sum of money, a block

of time, or a physical comfort, and consciously dedicate it to a mitzvah, giving both the vessel and the spirit entirely over to

Hashem.
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